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the content of the concepts «normative-legal act», «individual acty», their properties and criteria of
distinction between themselves. These questions remain debatable in science. Sometimes these concepts
are identified, which leads to errors in law-making and law-enforcement activities. In this regard, the
study of the content of these concepts, criteria and signs is relevant not only for science, but also for law-
making and law enforcement.

The author’s definition of a normative-legal act is formulated as an official written document
adopted by an authorized body of public administration (an official), according to the established law-
making procedure, which contains legal norms, is designed for an indefinite circle of persons and
regulates social relations. An individual act is proposed to be understood as an official written document
adopted according to the established administrative procedure, which is designed for a specific person
(situation) and as a result of which the rights (obligations) of the subject to which this act applies are
established, changed or terminated.

Keywords: acts, legal acts, public administration, subjects of authority, administrative
proceedings, appeals.
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CONVEYING NAMES OF NATIONAL AND INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS, GOVERNMENTAL COMPANIES, CORPORATIONS
AND PRIVATE ENTERPRICES WHILE TRANSLATING

Bikropin PaiinsinoBa, Oubra Oureiinik. Ilepenaya HasB HaliOHAJILHMX TAa MiIKHApOJHUX
oprasizaiii, Jep;KkaBHUX KOMIaHiil, Koprnopauiifi Ta NPUBATHUX MiANPHEMCTB Il Yac mepekJaay.
CyuacHui#l IUIOBHI CBIT HE Ma€ KOJHUX MEXK 1 Mepexa MDKHAPOJHHUX I MDKHAI[IOHAJIBHUX KOpIOpaLii
MOMINPIOEThCSL  CKPi3b y cBiTi. Jly)ke MaBHO aHrjiiickka MoBa Oyna 3araJlLHOBU3HAaHAa SIK MOBa
MDKHApOJHOI KOMYHIKallii, TOMy OIJIbLIICTh 3 OQIIHHOI JOKYMEHTalii, IHCTPYKIIiH, MOMOBiACH Ta
JIOTOBOPIB IMUIIYThCS AaHIJIMCHKOI0 MOBOIO. TOX BHHHMKIA HOTpeda B mpodeciiHOMY mepekiai
€KOHOMIYHUX TEKCTIB 3 aHITIHChKOI MOBH Ha MOBY IIepeK/Ia/ly i HaBIIaKH.

binbe Toro, B cydacHOMy 0i3HeECi Bce 4acTillle BIAIITOBYBAIOTHCS Po0OOUi 300pM €KOHOMICTIB B
MIXKHapOIHI KOMaHH JUTS MiJBHIICHHS e()eKTHBHOCTI MixKHapoaHOTro chiBpoOiTHUITBA. Cdepa iHTepecy
MoXxe OyTH Jy’Ke NIMPOKOO: BiJ (hiHAHCIB 1 KPEUTIB 1O MIPOMUCIOBOCTI i BUPOOHUITBA, BiJ] MaIEHEKIX
MPUBATHUX MIANPUEMCTB 10 BEJIMKHX ypSAOBHX ycTaHOB. OTXKe, y CTaTTi PO3MIISHYTO OCOOIMBOCTI
NepeKialy eKOHOMIYHMX TEKCTIB 1 aHATI3Y NUIAXY [lepeiadi Ha3B OpraHi3amii, MmiAIPUEMCTB 1 yCTaHOB.

Knrouoei cnosa: nepexnao, exonomiuni mekcmu, Ha36u opeanizayiil, nepeoayd.

Relevance of the study. While political boarders have been vanishing for business,
proper translation of economic texts is becoming more and more essential for all entrepreneurs
and managers of different levels. For professional interpreter whose specialization is economic
texts, it means that each particular feature in this sphere of communication must be taken into
consideration while translating as quite often it is followed by commercial part. Here, in this
article we analyzes peculiarities of conveying names of financial institutions of various types
of govern from origin language into language of translation.
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The meaning of the verb «translate», related to philology, is described as following:

«Translation is an activity that aims at conveying meaning or meanings of a given
linguistic discourse from one language to another» (Kirsten Malkmajaer, 2011).

But, we also know a noun «translation» that is a text on the language of translation.
Thus, there are two meanings: translation as a process and translation as a result. The term
«translation» will be used hereinafter mainly in the first sense. It should be stated at once that
we are interested in the process of translation in purely linguistic, not psychophysiological
terms.

When translating there are always two texts, one of which is the source, and the second
is created on the basis of the first by certain operations — communication, transformation,
expression, preservation, i.e. various kinds of transformations. The first text is called the text of
origin, the second — the text of translation. The language in which the original text is made or
written is called source language; the language in which the translation is made into is the
target language.

A very important component of the definition is the criterion of equivalence of the
origin and the translation. To be entitled to a translation — in the sense of a text or oral speech
translated from one language to another — the text of the translated language must contain
something that is contained in the text in the original language, i.e. a certain invariant. The
degree of preservation of this invariant and determines the degree of equivalence of the
translated text of the original text. It remains to be seen what exactly remains invariant,
unchanged in the translation process.

Recent publications review. The study of translation now is a very well-established
area of scientific interest for philologists and linguists and has been developing from absolutely
different point of views. V. Railianova in the collective monography wrote about approaches in
teaching written text translation (2020). K. Malmkjaer in her publication Meaning and
translation states that professional translators at some level are aware that meaning varies
depending on each new linguistic interaction and is therefore unique and not replicable.
Therefore, a translation will never represent absolutely the same meaning as the source text
(2011). As for specificities of translation of a written text, this problem was studied by
M. Taibi (2012), C. Declercq (2011), S. Bassenett (2011), O. Borisova (2015). So Susan
Bassenett in her article The Translator as Cross-Cultural Mediator writes that the development
of translation studies as an independent field has not been a linear process. She hilights several
approaches in the study of translation and the training of translators. She points out on the fact
that though scientists reached great success in developments in machine translation the task of
mediation between cultures, involving negotiating, understanding between global and local
systems, still requires human agency (2011). Mustapha Taibi in his work Public Service
Translation where he describes and analyses special approaches in written translation of
informative texts, addressed by authorities or institutions to people who do not understand texts
in the language of the text producer attracts special attention on the fact that good
understanding and awareness of intercultural issues, audience design, and text types are key
consistent parts that should be kept while translating texts of narrow speciality (2012).
Meantime, Christophe Declercq concentrated his search work on the peculiarities of
localization in translation that refers to taking a product and making it linguistically and
culturally appropriate to the target locale where it will be used and sold if it goes about
advertising, for example. He states that within global marketing, localization is positioned
alongside translation, internationalization, globalization, and standardization. In economics
across cultures, the issue of what actually constitutes a culture persists and is generally linked
to a geopolitical territory (2011). Olesya Borisova made deep analysis of peculiarities of
translation economic texts from English into Ukrainian. A special part of her work was
dedicated to a problem of translation of acronyms and names of organization. O. Borysova
claims that usage of transliteration and transcription is widespread in the translation of
economic texts in general, and names of companies in particular. While conducting her
research she also allocated such type of translation that is called «literal translation» and is
mostly used for conveying economic terms but in her opinion the tendency is still in trend and
may be applied more widely while translating economic texts (2015).

Discussion. When we translate names of different financial establishments either
governmental or private most often we transcribe or transliterate them and shortly explicit at
the same time. Transliteration itself means representation of words and phrases of one
language by the alphabets of another keeping their pronunciation intact. Transliteration is
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required in documentation when the documents being processed and listed are in different
languages. Unless a standard pattern of transliteration is followed, there is always a chance of
misplacement and hiding of entries (Amitabha Chatterjee, 2017).

Method of transliteration is also used while transmitting names of publishing houses,
titles of newspapers and magazines or journals, and of some public institutions. In translation
may be applied a short or extended explication. The first one is appropriate when the name of
the company is well-known and the second one is resorted to when translating at oral
communication:

— Associated Press — «Ecourieiitin nmpec»;

— General Motors — «J/>xenepas MoTtop3».

When names of companies or corporations contain their product’s name the space for
hesitation concerning the way to translate it disappears, for example:

— Coca-Cola Co. Inc. — «Koxa-Kona xommaHi iHKOPIIOpEeHTi 1»;

— Volkswagen (VW) AG — «®onbkcBaren Axiionep Iesenbuad.

The same process is performed while translating names of Ukrainian companies, firms,
state and private bodies. For example:

— MeTalypriyHuii komOiHaT «A30BcTanb» — metallurgical plant «Azovstaly,

— JepxaBHe BHpOOHWuYE 00’enHaHHS «ApreMciuib» — productive association
«Artemsily;

— «Hagtora3 Ykpainu» — national gas and oil company «Naftogaz of Ukraine»;

— «KwuiBobnmoOyTtpamiotexHikay — Kyiv region «Kyivoblpobutradiotekhnika» home
radio engineering services body (firm);

— roBenipHa gadpuka «3om0Ta KpaiHa» — jewelry factory «Zolota krainay.

As for names of national and international organizations they must be translated as
follow:

International Monetary Fund (I.M.F.) — Mixunaponuuit Bamorauit ®onn;

— European Economic Council (EC) — Ekonomiuna Pana €sporu;

— North Atlantic Treaty Organization (NATO) — [TiBHiYHOATIaHTUYHUH ABSHC;

— National aeronautic and space administration (NASA) — HarionanpHe ynpaBiiHHS 3
AEPOHABTHUKH 1 JIOCIIKEHHSI KOCMIYHOTO TIPOCTOPY;

— United Nations Organization (UNO) — Opranizauis O6’exuanux Haniii (OOH) etc.

Public bodies, their names, are also mostly translated. These include political parties,
trade unions, national and international bodies of different rank and functions:

— political parties — the Democratic (Republican) party — J[lemoxpaTuuHa
(pecmy6mnikancbka) maprisi; the Labour (Liberal) party — Jleiitbopuctcbka (n1ibepaibHa) mapris;

— governmental bodies — Odic Ilpesunenta Ykpaiam — Office of the President of
Ukraine;

— national bodies — HanionansHa I'Bapnist Ykpaiau — The National Guard of Ukraine,
Harnionansna mominis Ykpaiau — The National Police of Ukraine.

Similar rules are applied when various names of trade unions are translated which may
sometimes go under the names «associationy, «society», «organization» or simply «union» and
which should always be translated as npogcninxa:

— Canadian I'nion of postal workers — kaHaacbka mpodcrinka mpamniBHAKIB ITOIITH;

— Canadian office and professional employees union — KkaHajcbka NPOQCILITKA
odiCHUX MpaIliBHUKIB,

— Canadian association of university teachers — kaHajcbka mpodciaka BUKIaIadiB
YHIBEPCHUTETIB;

— British Columbia teachers’ federation — mnpodcminka BYHTENIB MPOBIHIIT
Bbpurtanceka Komymois;

— Manitoba teachers’ society — mpodcrinka BauTeIiB POBiHITT ManiToOa.

Some trade unions of Canada are amalgamated with those of the USA. This is always
indicated by the word «international» which should not erroneously be taken for
«MixHapoaHu/ Mi>kHapoaHay and consequently has to be translated as 06 ‘ednana npogcninka
Kanaou i CLLA:

— International Ladies Garment Workers — O0’enHana mpodcriika poOITHHKIB 3
TOIIUTTS JKiHOYOTO BepxHKOTO ofsTy CIIIA 1 Kanamm;

— International Longshoremen Association — OO0’enHaHa mnpodcmiika TOPTOBUX
BaHTaXHUKIB (Hokepi) CILA i Kanamu.

Names of Ukrainian trade unions are translated in the same way, but often we can see a
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somewhat shorten variant i.e without phrase «trade union»:

— BCceykpaiHchka mpodcrminka fopuctiB Ykpainu — All-Ukrainian lawyers union of
Ukraine;

— mnpodcriika MpaliBHUKIB OCBITH, BUIIOT MIKOMM 1 HaykoBuX ycraHoB — Ukrainian
Public Education, Higher School and Scientific Institutions Workers (Trade) Union;

— mnpodcninka MeanuHUX npauiBHukiB — Health workers’ Union of Ukraine.

Translation of the names of publishing houses of the Great Britain and the United States
of America is performed according to the same rules:

— «McMillan publishing house» — xHmkKoBO-BHIaBHHYa Qipma «MakMimian
Omimep3»;

— «Cambridge University Press» — aHrmilicbke BAJIaBHUIITBO HAKOBOI Ta JOBIIKOBOT
nitepatypu npu KemOpumxcpkoMy yHiBepeuTeTi «KeMOpipK IoHIBEpCITI TIpecy;

— «Bloomsbury» publishing house — mon0HCEKe BHAaBHUITBO «biaymcoepi».

Not infrequently, however, the names of publishing houses in English are scarcely
indicated or not mentioned at all. Nevertheless, in Ukrainian translation the identifying noun
suoasnuymeo should necessarily be added:

— «Penguin Books» — joHg0HCHKE BUAaBHUNITBO «IIeHTBiH OYKC»;

— «Beacon Press» (USA) — amepukaHCcbhKe BUIaBHHITBO Miapy4HUKiB «bikoH [Ipecy;

— publishing house «Conde Nast» — BunaBauntso «Konae Hacty.

Names of Ukrainian publishing houses must be translated into English in the same way
with the corresponding identifying noun publishing house added to it:

— BHUJAaBHHITBO «A-0a-0a-ra-nma-ma-ra» — publishing house «A-ba-ba-ha-la-ma-hay;

— BWIaBHHITBO «My3muHa VYkpaina» — publishing house «Muzychna Ukraina»
(musical works and notes);

— BUJaBHUNITBO «Buia mkona» — «Vysha shkola» publishing house;

— BUJIaBHULTBO yHiBepcuteTy iMeHi T. llleBuenka «JInbigs» — Shevehenko University
Press «Lybid» (scientific literature and higher school manuals).

Transcribed or transliterated and mostly shortly explicated in the target language are
also the names of news agencies broadcasting companies:

— «British Broadcasting Corporation» (BBC) — anrmiiicbka TenepaaiokoMIaHis
«bputum bpoakactia Kopnopeiimm» (bi-bi-Ci);
— «National broadcasting company» (NBC) — HamioHanbHa TenepamgioKOMITaHis

«Hemrinen 6ponkactin kommani» (H-bi-Ci);

— iHpopmaniiine areHtcTBo «/linay Ykpinpopm» — Ukrainian «Dinau Ukrinform»
news agency;

— irdopmaniiine areHTcTBO «IHTEepdhakc-YkpaiHa»y — news agency «Interfax-Ukrainay.

Translation names of newspapers, journals, and magazines requires special approach.
The matter is that in English some more extended explication may be needed for a particular
foreign newspaper or magazine or journal than in Ukrainian:

— raseta «['onoc Ykpaiau» — the newspaper of the Ukrainian Verkhovna Rada «Holos
Ukrainy»;

— Ttabnoing «®akxtu Ta komeHTapn» — the Ukrainian newspaper «Facty i komentariy;

—  «Ypsnosuii Kyp’ep» — broadsheet «Uryadovy Kuryery;

— «Beuipniii [Iainpo» — the Dnipro city evening newspaper «Vechirniy Dnipro».

If it is applicable in the names of newspapers or journals can be indicated the body to
which the paper belongs to or which sponsors its publication: HaykoBwii BiCHHK
JIHITPOTIETPOBCHKOTO JIEP’KaBHOTO YHIBEPCUTETY BHYTpimmHiX crpaB — Naukovy visnyk of
Dnipropetrovsk State University of Internal Affairs.

Titles of Ukrainian magazines are translated in the same way titles of newspapers:

— motmwkHeBUK «Kpaina»y — weekly magazine «Kraynay;

— IIOTIKHEBUK «YKpaiHChKMH TxkaeHb» — weekly magazine «Ukrayinsky tyzhdeny.

Whereas the titles of English newspapers, journals and magazines are traditionally less
explicated in Ukrainian translation:

—  «The New York Times» — razera «Hsro-Mopk Taiimc;

— «The Times» — rasera «Taitmcy;

— «Washington Post» — razera «BammHrToH nocry;

— «Wall Street Journal» — 6i3nec Buganus «Bomi-ctpit JxopHam.

Articles used before the titles of English newspapers and journals are usually omitted
when translated into Ukrainian:
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— «The American Conservative» — «AMepikan KoHcepBaTiB» (BHIaHHS MOJITHYHOL
naptii Cionydenux IlltatiB AMepuKn);

— «The Nation» — «Hei#imn» («Hauis») (BuganHs nonitigaoi maptii CroiydeHHX
LlratiB AMepuKn);

— «The Scientist» — «CaiiHTHCTY» («BueHHN»);

— «The family Handyman» — xypuan «Cim’st XeHmimMen» (KypHan Ji3aifHy Ta
CaJ[IBHUIITBA).

It is necessary to pay special attention to the translation of the names of institutions,
enterprises bearing honorary names. First of all, they are translated, not transliterated and
secondly, the honorary name is always placed before the name of the institution which bears it,
whereas in Ukrainian it always follows its name. For example:

— St. Anne’s College — xonemk Cestoi AHHH;

— Lincoln College — xonemx im. JliHkonpHa;

— George Washington Library — 6i6mioreka im. J[xopmka Bamuarrona.

But rules change when we convey names

— that contain noun hall: Carnegy Hall — (konueptruii 3am) Kapreri Xour; Albert Hall
— (xonnepTHH 3a7) AnpoepT Xoi;, Bourgie Hall — (kornepTrawmii 3am) bypmkn Xom;

— of geographical objects: Cape Kennedy — muc Kenneni; the Magellanes Strait (the
Strait of Magellanes) — MareniaHoBa npoToka;

— of libraries: 6ibmioreka im. KotmipeBcbkoro — the Kotlyarevskyi library;
Hamionaneaa 6i0miorexka Ykpainn iMm. akagemika Beprancekoro — Ukrainian Academician
Vernadskyi National Library.

As you can see we do not perform translation of the name and we do not change the
order of the words in the name.

Names of literary or scientific, or peace prizes are mainly translated in two ways —
either with keeping the name which the prize bears or with transformation of the noun into a
corresponding relative adjective:

— Nobel Prize — HobeniBcbka npemist (mipemist imeni Hobens);

— Pulitzer Prize — ITymituepiBcka npemis (mpemis iM. [ymiTepa);

— Taras Shevchenko Prize — IlleBuenkiBcbka npemist (pemist im. T. I'. [IleBueHka);

— Rylskyi Translation Prize — ITepeknanaripka mpemis iM. Makcuma Puimbchkoro.

English honorary names, therefore, are mostly transformed into relative adjectives in
Ukrainian, whereas Ukrainian relative adjectives must be translated, where possible, as
corresponding English nouns. When an interpreter works with official documentation or
governmental texts where adjective deporcasnuii is used the same rule can be applied. But here we
should say that both in Ukrainian and in English languages the adjective state — depoicagnuii or
Hayionanebnul may sometimes be omitted which should not be treated as a translator’s mistake.
The fact is that belonging of certain institutions to state property is sometimes self-evident. As a
result, two equivalently correct variants of conveying such names are possible:

— KuiBcpka nepkaBna kiHoctynis im. O. JloBxkenka — Kyiv State Dovzhenko Film
Studio/the Kyiv Dovzhenko Film Studio;

— JIeBiBCHKHMIA nepikaBHUM yHiBepcuTeT iM. IBana ®@panka — Lviv Ivan Franko State
University/ Lviv 1. Franko University;

— Kuisceknii HanmioHanbHuE yHiBepcuteT iM. Tapaca Illepuenka — Kyiv State Taras
Schevchenko National University/ Kyiv Taras Schevchenko University;

— JlHinponeTpoBChKUH JAepiKaBHUN YHIBEPCHTET BHYTPINIHIX cripaB — Dnipropetrovsk
State University of internal affairs/Dnipropetrovsk University of Internal Affairs.

— Institutions which have recently changed their official status may contain definite
article in the English translated variant:

— TopriBchkuit nep)kaBHUHN MeqaroriyHuil iHCTUTYT iHO3eMHUX MOB — The Horlivka
Foreign Languages Teachers’ Training Institute (now University);

— Mysnyna mxouia iM. M. JIucenka — The M. Lysenko Musical School.

It should be emphasized that in spoken language or in belles-lettres works the adjective
former — konuwniti is used to reflect such changes:

— Canadian Alliance (former Reform party of Canada) — ITapris Kanancekuii AnbsiHe
(xonumas napTist Pepopm Kananm);

— Oles Honchar Dnipro National University (former Dnipropetrovsk State University)
— JIHIMpOBCHKMI HarlioHanpHUN yHiBepcuteT iM. O. ['oHuapa (koymmrHii J{HIMPOIeTPpOBChHKHIA
JIep)KaBHUH YHIBEPCUTET).
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Complicated names of different institutions can be translated only in accordance with
the rule that states: in English the honorary name, functioning as a relative adjective, follows
the place name substituting the Ukrainian possessive and relative adjective formed from the
place name. For example:

— KuiBcbkuit nepxaBHuil neparoriunui yHiBepcuret iMeHi M. [IparomanoBa — Kyiv
State M. Drahomanov Teachers Training University;

— HamionansHnii aepokocMiyani yHiBepcuTeT iM. M. €. JKykoBchbKoTO «XapKiBChKHi
apiamiiHui iHCTHTYT» — National Aerospace University M. Gukovskoho «Kharkiv Aviation
Institute»;

— Jlyrancekuii HanioHanbHui  yHiBepcurer iM. T. IlleBuenka — Luhansk
T. Shevchenko National University.

Similarly translated are also names of newly formed on the basis of former collective or
state forms of enterprises.

Any other approaches in conveying names of governmental establishments, private or
state companies, other financial and business institutions, including the descriptive translation,
which is sometimes applied by inexperienced translators, will be stylistically incompatible and
therefore wrong. Special attention should be taken to avoid stylistically unjustified expression
«named after» which is to be used only in explanatory versions, as in the sentence «After
Ukraine’s gaining independence many state institutions were named after our most prominent
patriots: Hrushevskyi, Vynnychenko, The Heroes of Kruty, Bendera and many others» Hence,
the Lviv V. Stefanyk library, the Symyrenko Horticultural Research Centre and never «named
after Symyrenko Horticultural Research Centre» or «named after V.Stefanyk Lviv library». It
must be repeatedly emphasized that the placement of the honorary name in English translations
is strictly predetermined and can not be changed deliberately unless required by the speech
situation (style) and content.

Conclusions. The ever-increasing value of international business, trade, economic
contacts along with the rise of the Internet communication, stimulated growth in needs for
translators with knowledge of economics, marketing and business in general. Correct
conveying names of governmental or non-governmental institutions, financial establishments,
names of companies and firms minimalizes loss of different kind that could be followed. The
situation in economical world has been changing all the time, especially in the sphere of
company registrations, their names and forms of ownerships. The peculiarities of translation of
the names of organization is the subject that should constantly be monitoring by specialists in
translation business documentation.
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ABSTRACT
Modern business world has no borders any longer and network of international and transnational
corporations is spread all around the world. Quite a long time ago the English language was admitted as
language of international communication, so most of formal documentation, instructions, reports and

ISSN 2078-3566 111



Haykoesuii gicnux /[Hinponempoecskozo 0eprcasnozo ynigepcumemy enympiuinix cnpae. 2022. Ne 3

deals are written in English. Therefore, there appeared necessity in precise translation of economic texts
from English into the language of translation and vice versa. What is more, in their striving to arrange
mutual work economists gather in international teams. The sphere of interest can be very wide: from
finance and credits to industry and production, from small private enterprises to big governmental
institutions. The article deals with some peculiarities of translation of economic texts and analysis the
way of conveying names of organizations while translating.

Keywords: translation, economic texts, names of organizations, conveying.
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Mapuna AHreiina
CAEHKO® noun®
KaHIuIaT ciryxad
IOPUINYHUX HAYK, MaricTparypu
JIOLIEHT

(ninponemposcokuii Oepoicasruil yHisep cumem
eHympiwnix cnpas, M. /[ninpo, Yxpaina)

YKPATHA - TEP)KABA-KAHIUJIAT HA BCTYII
IO €EBPONIEVICHKOI'O COIO3Y: T'APAHTII BE3IIEKU,
MOJITUYHOI TA EKOHOMIYHOI BIJIFYJIOBU KPATHU

€Bporelicbka iHTerpanis i wieHcTBO B €BponelickkoMy CoI03i € CTpaTerivHOI0 METOr0 YKpaiHH i
HalkpamuM crmocoOoM peanizamii HaI[iOHAJBHUX 1HTEpECiB, MOOYAOBH EKOHOMIYHO PO3BHUHYTOI 1
JIEMOKPATUYHOI JIep>KaBH, 3MIIIHEHHSI O3HLIH y CBITOBIii cHCTeMi MDXXKHAPOIHHUX BiTHOCHH. AJle ChOTO/H1
BeTyn 10 €C mist Ykpainu o3Hadae Habarato Oinbliie — mepeMora y BiifHi.

3 oriiay Ha MONITHYHY CHUTYAIilo, IO CKJIanacs B YKpaiHi yepex BOEHHY arpecie€ro pociichKoi
(eneparii, 0yn0 BUKOHAHO TOCTI/DKEHHA II0JI0 eKOHOMIYHHUX Ta MOJITHYHHUX HACHIAKIB BCTYIy YKpaiHu
1o €sporneiicekoro Corosy.

CporojHi i He HaHOUTBII BaXJIMBUM ITUTAHHAM U YKPaTHIIB ITOCTa€e MpoOiemMa BCTYITy HAIIOl
nepxxasu 10 €C. 3 2014 poky HampsiM yKpaiHCHKOi HMOJITHKM OyB CHPSMOBAHUN 10 NPUEAHAHHA A0
€BPOIEICHKOTO ANbSIHCY, ajle, Ha )Kallb, Pe3yJbTaTH HMPOBEACHUX il CKIAagHO HA3BATH ITO3UTHUBHUMH.
ITicns mowaTky BimkpuTol BilfHM pocilicbkoi ¢emepariii IpoTH Hamol KpaiHM IPOIEC BCTYIYy MOMITHO
3pymuB 3 wmicid. Tox 28 mrotoro 2022 poxy Oyna momaHa 3asBKa, a Bke | Oepesns 2022 poky
€BponapiaMeHT MiATPUMAB PE3OIOLII0 PO HAJAHHA YKpalHi cTaTycy KpaiHH-KaHAWAaTa Ha BCTYI 1O
€C. CporoHi HU3Ka IJ1aB €BPONECHCHKUX KPaiH MIATPUMYIOTh YKpaiHy B ii HOMITHII iHTerpauii.

Kniwouoei cnosa: Esponeiicokuii Coro3, 3axono0agcmeo Yxpainu, inmezpayis, npaxmuxa
Esponeiicorozo Cotosy, Konsenyia npo 3axucm npas mio0unu ma 0CHOBONOLONCHUX 80000, npodiemu,
nepcnekmueu.

IMocranoBka mpodmemun. B ymoBax cywyacHOCTI BINNOBIIHMHA  coLiaJbHO-
E€KOHOMIYHHI PO3BUTOK CaMoOi Jep>KaBU IIEBHUM YHHOM BHUMAarae Opi€HTYBaHHS eKOHOMIYHOT
MOJITHKY Ta 3aKOHOJAaBCTBA 3arajioM Ha 0e3rmocepeTHE CKOPOUCHHS HAasSBHOT'O PO3PUBY MiX
VYkpaiHoto Ta OinbIl PO3BMHEHMMH KpaiHaMH BCbOTo CBITY. CTBOPIOIOYM HaliOHAJIbHY
MPaBOBY CUCTEMY BiAMOBIIHO IO €BPONIEHCHKUX HOPM Ta iX TIEBHUX MPHUITHCIB, HEOOXITHUM €
MPOBE/ICHHS Ipolecy ajanTanii BXe HasBHUX HOPMAaTHBHO-IPABOBHUX aKTiB OJHOYACHO 3
YXBaJICHHSIM HOBHX, SIKI Y3TO/KEHI 13 mpakTukoro €Bpomnelicbkoro Corozy. OnmHak Tpeba
3a3HaYATH TOW (akT, M0 mig dYac ajanrarii 3aKOHOAABCTBA YKpaiHM 10 TIpaBa
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